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Depuratore polveri  con pulizia automatica in controlavaggio

Filtre a manches 
a decolmattage pneumatique

Dust collector with 
fully automatic reverse 

pulse cleaning

Schlauchfilter  mit 
automatischer 

Druckluftreinigung

Filtro para polvos con 
limpieza automática 

en contralavado

ircom/lA
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PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Il filtro a maniche AIRCOM/L della CORAL è un efficacissimo depu-
ratore di polveri con pulizia ad aria compressa completamente auto-
matica. 
Di struttura particolarmente robusta, in pannelli modulari autoportanti 
zincati (verniciati a richiesta), è costituito da un corpo superiore di 
aspirazione insonorizzato ove sono posizionati i ventilatori, da uno 
intermedio con il sistema di pulizia ad aria compressa, da uno centrale 
che alloggia le maniche filtranti (in tessuto di poliestere C 500 gr/m2 
BIA USG o, come optional, BIA USG C, in tessuto poliestere antistatico 
o teflonato) e da uno inferiore con gambe, tramoggia di scarico, val-
vola rotante e attacchi di ingresso aria polverosa. Il filtro è concepito 
per funzionare in depressione: l’aria polverosa entra dall’ingresso in 
tramoggia e per effetto della brusca diminuizione di velocità, le par-
ticelle con granulometria maggiore decantano e vengono evacuate 
all’esterno dalla valvola rotante stellare garantendo così la massima 
sicurezza operativa. 
La pulizia dell’AIRCOM/L è garantita dal sistema in controlavaggio 
ad aria compressa, gestito automaticamente dal programmatore con 
depressostato che attiva automaticamente le elettrovalvole pulendo 
una fila di maniche per volta. Si ottengono così un livello di perdita di 
carico ed una portata d’aria pressochè costanti.
I ventilatori centrifughi ad alta pressione ed efficienza, sono montati 
in testa al gruppo, insonorizzati e protetti così anche dalle intemperie.

ircom/lA

Esempio di AIRCOM/L con Tubazione a T per reintegro dell’aria in ambiente con 
BY-PASS motorizzato e sonda polveri Tribo-Check.

Exemple d’installation du filtre AIRCOM-L avec réintegration d’air en atelier, BY-PASS 
été-hiver motorisé  electro-pneumatique et controlé par sonde triboélectrique.

Example of AIRCOM/L with  motor driven BY-PASS for filtered air recycling T pipe  
and dust control probe Tribo-Check.

Beispiel AIRCOM/L mit Rückluftleitung, BY-PASS-Klappe und Emissionsüberwachung 
durch eine Tribo-Check-Sonde.

Ejemplo de AIRCOM/L con Tuberia a T para reintegrar el aire en el ambiente con 
BY-PASS motorizado y sonda de control emisiones Tribo-Check.



PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Le filtre a manches AIRCOM/L produit par CORAL est un dépouss-
iéreur particulièrement efficace fonctionnant avec un décolmattage 
pneumatique, par air comprimé, complétement automatique. 
Conçu de façon tres robuste, avec des panneaux modulaires 
auto-portants en tole d’acier galvanisée ou peints (sur demande). 
Il est composé d’un corps supérieur insonorisé incluant le ou les 
motoventilateurs (en fonction du modèle), d’un corps intermédiaire 
avec le systeme de décolmattage a air comprimé, d’un module 
central ou sont positionnées les manches filtrantes (en tissus 
polyester C 500 gr/m2 BIA USG ou, en option, BIA USG C, en tissus 
polyester antistatique ou téflonné) et d’une partie basse avec les 
pieds de support, la trémie, écluse rotative et raccordement pour 
l’entrée dans le filtre pour la ligne d’air poussiéreux. Le filtre a été 
conçu pour fonctionner en dépression: l’air poussiéreux arrive dans 
la trémie par la bouche d’entrée et par l’effet de la brusque diminu-
tion de la vitesse d’air, les particules d’une granulométrie importan-
te se decantent par gravitation naturelle et sont évacuées du filtre 
par l’écluse rotative garantissant ainsi une tres faible concentration 
de poussières a l’intérieur du filtre. 
Le décolmattage des manches filtrantes du filtre AIRCOM/L est 
garanti par le système de décolmattage pneumatique a air com-
primé, géré automatiquement par le programmateur avec presso-
stat différentiel de décolmattage qui active automatiquement les 
électrovannes, décolmattant une rangée de manches a la fois. 
On obtient ainsi un niveau de perte de charge et un débit d’air 
quasiment constant. 
Les motoventilateurs centrifuge a haute pression, a efficacité qua-
siment constante du a la forte pression disponible, sont installés 
sur la partie haute du filtre, en partie air propre et cela permet 
de les faire fonctionner en dépression, insonorisés et a l’abri des 
intempéries.       
 

WORKING PRINCIPLE

CORAL’S AIRCOM/L sleeves reverse pulse jet filter is a highly 
efficient, self maintaining filter for dusts, with fully automatic cle-
aning by compressed air injection. The unit is manufactured with 
individual, reinforced, galvanized (painted on request) steel panels 
which make for extremely robust contruction. 
The design includes a soundproofed upper chamber which houses 
the suction fans, an intermediate section which houses the com-
pressed air cleaning system, the centre section which includes the 
required filtering sleeves (polyester media C 500 gr/m2  BIA USG 
rated or as an optional BIA USG, C rated in antistatic/teflon coated 
polyester media) and a lower section with the supporting legs, 
rotary valve, hopper and polluted air inlet. AIRCOM/L is working in 
depressure (vacuum) according to following process: the conta-
minated air enter from hopper inlet by the strong speed decrease, 
larger particles drop into the rotating valve and disposed outside 
the unit granting the maximum operational safety. 
AIRCOM/L cleaning is guaranted by the reverse jet system with 
compressed air controlled by the fully automatic cyclic program-
mer with pressostat (PLC) that gives impuls to the solenoid valves 
cleaning a row of filtering sleeves each time, obtaining in this way a 
quite constant loss of charges level and constant air flow.
The high pressure and efficiency suction fans are positioned on the 
top of the unit, soundproofed and in this way also protected by the 
weather conditions.



FUNKTIONSPRYNZIP

Der Schlauchfilter AIRCOM/L von CORAL ist ein effizienter Reinigungsfilter von 
Stäuben mit vollautomatischer, pneumatischer Druckluftabreinigung.
Die Gehäusestruktur besteht aus selbstragenden verzinkten Paneelen  in 
Modulbauweise (auf Wunsch lackiert erhältlich). Darauf aufgebaut befindet sich die 
schallgedämpfte Ansaugung mit den Ventilatoren. Der Filterkörper ist im Oberteil 
mit einer pneumatischen Filterabreinigung ausgestattet, während der Hauptkörper 
mit Filterschläuchen behangen ist. Diese bestehen aus Polyester C 500g/m2 gemäß 
BIA USG, optional BIA USG C, aber auch aus antistatischem Polyester bzw. teflon-
beschichtet.
Der Filterunterteil besteht aus Standbeinen, einem Trichter mit rohgasseitigem 
Filtereintritt und einer Zellenradschleuse zum Entladen.
Der Filter ist für den Unterdruckbetrieb konzipiert. Dies bedeutet, dass die staubhal-
tige Luft, rohgasseitig, durch den Trichter in den Filter eintritt. Durch das abrupte 
Abbremsen der Strömungsluft im Trichter fallen die groben Staubpartikel in die sich 
drehenden Schleusen des Zellenrades und dies gewährleistet somit eine sichere 
Funktionalität.
Die Reinigung des AIRCOM/L ist durch die Gegenluftwaschung mit der Druckluft 
gesichert. Diese wird automatisch durch ein Steuergerät mit einem Vacuum Controller 
betrieben, welche die Elektroventile aktiviert und Reihe für Reihe die Filterschläuche 
abreinigt. Auf diese Weise werden geringe Reibungsverluste erzielt bei einer gleich-
zeitig konstanten Luftmenge.
Die Ventilatoren mit hoher Druckresistenz sind auf dem Filterdach in einer dem 
Filter angepassten Schalldämmbox montiert und genießen somit besten Schutz vor 
Wetterumbilden.

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El filtro de mangas de la CORAL modelo AIRCOM/L  es un depurador de polvos suma-
mente eficaz, con limpieza de aire comprimido completamente automática. De estructu-
ra particularmente robusta, en paneles modulares autoportantes galvanizados (pintado 
a pedido), constituido por un cuerpo superior de aspiración insonorizado donde se 
encuentran los ventiladores, un cuerpo intermedio con el  sistema de limpieza por aire 
comprimido, uno central que aloja las mangas de filtración (tejido en poliéster C 500gr./
m2 BIA USG o como opcional tejido USG C, antiestático o teflonados), y por uno inferior 
con patas, tolva de descarga, válvula rotativa y entrada de aire pulveriento. 
El filtro está diseñado para funcio-
nar en depresión según el siguiente 
esquema: el aire polvoriento entra 
en la tolva y por el efecto de la 
brusca disminución de la velocidad, 
las partículas de una granulome-
tría superior decantan en la parte 
inferior de la tolva y se evacuan al 
externo por medio de una valvula 
rotativa de descarga, garantizando 
de este modo la maxima seguridad 
operativa. 
La limpieza del AIRCOM/L está 
garantizada por el sistema en retro-
lavado de aire comprimido, contro-
lado por el programador con ciclico 
de limpieza que activa las electro-
válvulas limpiando una fila de man-
gas a la vez. 
De esta manera se obtienen un nivel 
de pérdida de carga y una capa-
cidad de aire prácticamente con-
stantes. Los ventiladores centrifugos 
de alta eficiencia y presión, estan 
montados en la cabeza del eguipo, 
insonorizados y protegidos de la 
intemperie.

Montaggio veloce
Installation rapide et simplifiee
Quick assembling
Schnelle montage
Rapido montaje

ircom/lA®

Trasporto semplice su camion o container 
Transport sur camion ou container en blocs 
premontes 
Easy transport by truck or container
Einfacher transport via lkw oder container
Simple de transportar sobre camión o 
contenedor
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CARATTERISTICHE  TECNICHE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNICAL FEATURES
TECHNISCHE DATEN

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

Dimensioni (mm) - Dimensions (mm) - Dimensions (mm) - Abmessungen (mm) - Medidas (mm)

AIRCOM/L 1700

					   
	 h. maniche	 n° maniche	 entrate	 uscite	 Valvola stellare	 sup. filtrante	 ventilatore	 portata	 pressione totale
	 h. manches	 n° manches	 entrèe  	 sorties	E cluse rotative	 surface filtrante	 ventilateur	 debit	 pression totale
	 sleeves h. 	  sleeves n°	 entry  	 outlets	R otary star valve	  filtering surface	 fan	 air flow	 total pressure
	 h. schläuche	 anzahl schläuche	E intrittsöffnung     	 ausblasstutzen	Z ellenradschleuse	 filterfläche	 ventilator	 luftmenge	 luftdruck
	 h. mangas	 n° mangas	 entrada 	  salidas	 Valvula rotativa	 superficie filtrante	 ventilador	 caudal	 presión	

  AIRCOM/L	 mm		  mm	 G x H   mm	 mm	 m2	 kW	 mod.	 m3/h	 mmH2O

  1700     2,0	 2000	 72	 Ø 450	 600x600	 200 x 400	 56	 11	  PRA 360/2R	 8960	 350
  1700     2,5	 2500	 72	 Ø 450	 600x600	 200 x 400	 70	 15 	 PRA 360/2	 11200	 320
  1700     3,0	 3000	 72	 Ø 450	 600x600	 200 x 400	 84	 18,5	 PRU 560/2	 13440	 360
  2300     2,0	 2000	 144	 Ø 600	 800x800	 200 x 400	 112	 2x11	 PRA 360/2R	 17920	 350
  2300     2,5	 2500	 144	 Ø 600	 800x800	 200 x 400	 140	 2x15	 PRA 360/2	 22400	 320
  2300     3,0	 3000	 144	 Ø 600	 800x800	 200 x 400	 168	 2x18,5	 PRU 560/2	 26880	 360
  3450     2,0	 2000	 324	 700 x 1000	 2 x 800x800	 350 x 1200	 255	 2x22	 PRH 560/2R	 33000	 340
  3450     2,5	 2500	 324	 700 x 1000	 2 x 800x800	 350 x 1200	 315	 2x30	 PRH 560/2	 40000	 340
  3450     3,0	 3000	 324	 700 x 1000	 2 x 800x800	 350 x 1200	 382	 2x37	 PRH 630/2*	 50000	 310
  3450     3,0	 3000	 324	 700 x 1000	 2 x 800x800	 350 x 1200	 382	 2x37	  PRH 630/2R	 50000	 370
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AIRCOM/L 2300

AIRCOM/L 3450

AIRCOM/L	 A	 B	 C	 D	 E	 F	

 1700      2,0	 6740	 2650	 1130	 2590	 5320	 6095
 1700      2,5	 7240	 2650	 1130	 3090	 5820	 6595
 1700      3,0	 7740	 2650	 1630	 3090	 6320	 7095
 2300      2,0	 6740	 2650	 1325	 2590	 5320	 6095
 2300      2,5	 7240	 2650	 1325	 3090	 5820	 6595
 2300      3,0	 7740	 2650	 1825	 3090	 6320	 7095
 3450      2,0	 7615	 3160	 2355	 2590	 7820	 6650
 3450      2,5	 8115	 3160	 2355	 3090	 6320	 7150
 3450      3,0	 8615	 3160	 2855	 3090	 6820	 7650
	

* ventola speciale - ventilateur spécial - special fan - spezieller Fan - ventilador especial



Aria pulita
Air propre
Clean air
Reinluft
Aire limpio

Inquinante
Polluant
Pollutant
Staubpartikel
Contaminante

Aria compressa in controlavaggio
Jet air comprimé en contre-courant
Reverse pulse compressed air
Druckluft-Abreinigung
Aire comprimido en contralavado

ircom/lA®

OPTIONAL - OPTIONAL - OPTIONAL 
ZUBEHÖR  - OPCIONAL

•Brichettatrice 
•Presse a briquette 
•Briquetting press 
•Brikettierpresse 
•Briquetadora 
  

•Tubazione per reintegro dell’aria in ambiente con BY-PASS
•Conduit pour la reintegration d’air dans l’atelier
•T pipe with BY-PASS for filtered air recycling
•Rückluftleitung mit BY-PASS- Klappe 
•Tuberia para reintegrar el aire en el ambiente con BY-PASS

Tribo-Check®

•Sonda controllo emissioni: l’utilizzo delle sonde permette 
di misurare le particelle sospese contenute nei gas di lavora-
zione e di scarico, con il monitoraggio continuo del grado di 
polverosità presente nel condotto di campionamento.
•Sonde de controle d’emission: l’utilisation de la sonde 
permet de mesurer les particules residuelles  en suspension 
contenues dans l’air filtre lors de la reintegration de l’air en 
atelier, elle controle en continu le niveau de concentration 
de poussieres dans l’air a l’interieur de la gaine. 
•Dust control probe: the use of probe allows the measure-
ment of the quantity of suspended particles in the working 
and exhaust gases, with the continuous monitoring of the dust 
degree present in the sampling duct.
•Emissionsueberwachung Tribo-Check® sonde: 
die Anwendung der sonde ermöglicht mittels kontinuierlicher 
Übeerwachung die Messung der enthaltenden Partikelmengen 
in den Stäuben und Abgasen über den dargestellten Messstab. 
•Sonda de control emisiones: el uso de la sonda posibilita la 
medida de la cantidad  de partículas en suspensión en los gases 
desalida, con una visualización del grado de polvo presente 
en el tubo.

•Attivatore pneumatico del BY-PASS interno/esterno con-
trollato dalla sonda

•Transformateur de couple pneumatique/mecanique permet-
tant d’ouvrir et de fermer le by/pass interieur/exterieur 
controle par la sonde tribo-electrique

•Inside/outside BY-PASS pneumatic actuator controlled by 
the dust probe

•Pneumatische aktivierung des BY-PASS. interne/externe 
kontrolle der sonde

•Accionador automatico del By-pass interior/exterior con-
trolado por sonda

•Controllo di livello sonar o a palette
•Controle du niveau “sonar” ou à palettes 
•Material level control with Sonar or mechanical device 
•Sonar- Füllstandsmelder oder mit Drehflügel 
•Control de nivel sonar o con paletas 

•PLC di controllo
•PLC de controle
•Control PLC
•SPS- Steuerung
•PLC de control

•Carenatura tramoggia con porte 
•Carenage tremie avec porte
•Hopper panel enclosure with double door  
•Trichterverkleidung mit türe
•Carenado tolva con puertas

•Impianto di spegnimento automatico con estintore classe 
a-b-c

•Système d’extinction avec l’extincteur classe a-b-c
•Automatic extinction system with extinguisher class a-b-c
•Brandschutz mit Feuerlöscher Klasse a-b-c 
•Sistema de extinción con el extintor clase a-b-c

•Quadro elettrico e stabilizzatore di pressione con inverter
•Armoire electrique et stabilisateur de pression avec inverter 
•Control board and pressure stabilizer with inverter 
•Schaltschrank mit steuergerät der Druckluftabreinigung
•Tablero eléctrico y estabilizador de presion con inverter
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Aria da trattare
Air pollué
Polluted air
Schmutzluft
Aire a tratar



•Valvola stellare*
•Ecluse rotative*
•Rotary star valve*
•Zellenradschleuse*
•Válvula rotativa*

•Programmatore ciclico*
•Programmateur cyclique*
•Cyclic programmer (PLC)*
•Zyklisches steuergerät *
•Programador cíclico*

•Porta d’accesso filtro
•Porte d’acces au filtre
•Filter maintenance door
•Wartungstür des Filters
•Puerta de entrada filtro

•Portello d’ispezione plenum
•Panneau  d’acces  au  plenum 
•Plenum maintenance door
•Inspektionsklappe
•Portezuela de inspección plenum

•Ventilatore*
•Ventilateur*
•Fan*
•Ventilator*
•Ventilador*

•Plenum ventilatori insonorizzato 
•Plenum insonorise
•Sound-proofed fans box 
•Schallschutzgehäuse 
•Plenum insonorizado 

•Sistema antincendio manuale
•Systeme anti incendie
•Manual fire extinguisher system
•Manuelle Feuerlöschvorrichtung
•Sistema antincendio

•Portello d’ispezione tramoggia
•Panneau  d’acces  au  Tremie 
•Hopper inspection door
•Trichter-Inspektionsklappe  
•Portezuela de inspección tolva

•Uscita aria filtrata
•Sortie air propre
•Filtered air outlet
•Reinluft-Austritt
•Salida aire filtrado

STANDARD

La versione ATEX è fornita come OPTIONAL
La versione  ATEX est fournie en OPTIONAL
ATEX version is supplied as OPTIONAL
ATEX Ausführung  auf ANFRAGE
La versión ATEX es entregada como OPCIONAL

Contattare il nostro Ufficio Tecnico per esecuzione ATEX.
Contactez notre bureau technique pour l’exécution ATEX. Contact 
our Technical Office for ATEX execution.
Kontaktieren Sie unser Technisches Büro für die ATEX-Ausführung.
Contacte con nuestra oficina técnica para la ejecución de ATEX.

•Ingresso aria con polveri
•Entree air pollue
•Polluted air inlet
•Schmutzluft-Eintritt
•Entrada aire pulveriento

•Serranda antiritorno
•Clapet antiretour
•No- return damper
•Rückstauklappe
•Cierre antiretorno

•Elettrovalvola*
•Electrovanne*
•Solenoid valve*
•Elektroventil*
•Electroválvula*

•Serbatoio aria compressa*
•Reservoir air comprime*
•Compressed air tank*
•Druckluftbehälter*
•Depósito de aire comprimido*

•Tubo distribuzione
•Tuyauterie de distribution
•Distribution pipe
•Druckluftverteiler
•Tubo de distribución

•Ugelli 
•Gicleurs
•Nozzles
•Düsen
•Boquillas 

•Tubo venturi
•Venturi
•Venturi pipe
•Venturi-Düse
•Venturi

•Manichette filtranti
•Manches filtrantes
•Filter sleeves
•Filterchläuche
•Mangas

•Tramoggia
•Tremie
•Hopper
•Trichter
•Tolva
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ITALIA	
MILANO	 %  +39 02 95301003
TORINO	 %  +39 011 9980141 
VICENZA	 %  +39 0444 322251 

FRANCE	
LYON	 %  +33 4 74 944 562
PARIS	 %  +33 1 60 868 069
POITIERS	 %  +33 5 49 379 596

ENGLAND U.K.
LITTLEBOROUGH ROCHDALE   

%  +44 1 706 373100

INDIA
BANGALORE  

%  +91 734 888 2333

     +91 734 888 2777

DUBAI UAE
DUBAI  

%  +971 56 1028130

Tutti i dati contenuti in questo catalogo sono suscettibili di variazioni e 
miglioramenti.  La CORAL si riserva il diritto di modifiche senza preavviso.

Les données sus-indiquées peuvent être modifiées et ameliorées.
CORAL a le droit d’effectuer ces changements sans obligation de préavis.

Values on this catalogue are indicative and can be subject to modification 
and improvements. CORAL reserves the right to change them without pre-

vious advice.

Änderungen vorbehalten.

Todos los datos contenidos en este catálogo están sujetos a variaciones. 
CORAL se reserva el derecho de modificarlos sin aviso previo.

PROGRAMMA DI PRODUZIONE
Programme de product ion       
Product ion program
Lieferprogramm
Programa de producción
Aspiratori e filtri carrellati - Filtri a cartuccia - Silos e caldaie - Gruppi 
filtro-aspiranti per l’industria metalmeccanica, chimica, elettronica, 
tessile, alimentare e lavorazione del legno - Filtri per fumi di saldatura 
- Bracci aspiranti snodati - Cabine di verniciatura - Insonorizzazione 
- Cabine pressurizzate - Ventilatori - Box insonorizzati per ventilatori 
- Tubazioni e accessori - Filtri per fumi e vapori - Essiccatoi: conven-
zionali e a pompa di calore - Arrotolatori con ventilatore per l’industria 
dell’auto.

Aspirateurs et groupes filtrants mobiles - Filtres à cartouche - Groupes 
aspirants pour l’industrie mécanique, chimique , éléctronique, textile, 
du bois et alimentaire - Filtres pour l’aspiration de fumées de soudure 
- Cabines à vernir - Cabines d’insonorisation - Cabines pressurisées 
- Motoventilateurs - Boxes d’insonorisation pour motoventilateurs - 
Tuyauterie et accessoires - Filtre pour fumées et vapeurs - Séchoirs 
conventionnels et à pompe de chaleur - Enrouleurs avec motoventila-
teur pour l’industrie automobile et garages.

Portable dust collectors - Cartridge filters - Silo & boilers - Filtering 
extraction units for metal, chemicals, electronic, textile, food and 
woodworking industry - Soldering fumes filters - Source fume capture 
articulated arms - Spray booths - Soundproofed cabins & panels - 
Pressurized cabins & dust free rooms - Fans - Soundproofed boxes for 
fans - Ductwork and accessories - Smoke and vapour filters - Dryers: 
conventional & heat pump - Hose reels with suction fans for automo-
tive industry.

Filter und Absauggeräte - Patronenfilter - Spänesilos, Heizkessel - 
Filter und Filtergeräte für die Industrie, Holzbearbeitung, Chemie, 
Elektronik, Textilien, Nährungsmittel - Filter für Räuche und Dämpfe 
- Absaugarme - Schallschutz-Kabinen - Schallschutzboxen für 
Ventilatoren - Druckkabinen - Ventilatoren - Rohrteile - Holztrockner 
in Konventionellem und Heizpumpensystem - Aufroller zur 
Abgasabsaugung.

Aspiradores y filtros móviles - Filtros de cartuchos - Silos y calderas - 
Grupos aspiradores filtrantes para la industria mecánica, metalúrgica, 
química, electrónica, textil, alimentaria y elaboraciones de la madera 
- Filtros para humos de soldadura - Brazos aspirantes articulados - 
Cabinas presurizadas - Ventiladores - Cabinas insonorizadas para 
ventiladores - Tuberías y accesorios - Filtros para humos y vapores 
- Secadores: convencionales y de bomba de calor - Bobinadores con 
ventilador para la industria automovilística.

Società di Engineering  
Societés d’Ingenierie  
Engineering  Sister Companies  
Ingenieurfirmen  
Sociedades de ingenieria

CORAL s.p.a.   
Corso Europa, 597 -
10088 Volpiano (Torino) ITALY
T.+39 011 9822000 r.a.  
F. +39 011 9822033-044   
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Dust collector 
with fully automatic 
reverse pulse 
cleaning

Depuratore polveri 
con pulizia 
automatica 
in controlavaggio

 AIRCOM / LS



 AIRCOM / LS

•Ingresso aria con polveri
•Entree air pollue
•Polluted air inlet
•Schmutzluft-Eintritt
•Entrada aire pulveriento

•Serranda antiritorno
•Clapet antiretour
•No- return damper
•Rückstauklappe
•Cierre antiretorno

•Elettrovalvola
•Electrovanne
•Solenoid valve
•Elektroventil
•Electroválvula

•Serbatoio aria compressa
•Reservoir air comprime
•Compressed air tank
•Druckluftbehälter
•Depósito de aire comprimido

•Tubo distribuzione
•Tuyauterie de distribution
•Distribution pipe
•Druckluftverteiler

•Tubo de distribución

•Ugelli 
•Gicleurs
•Nozzles
•Düsen
•Boquillas 

•Tubo venturi
•Venturi
•Venturi pipe
•Venturi-Düse
•Venturi

•Manichette filtranti
•Manches filtrantes
•Filter sleeves
•Filterchläuche
•Mangas

•Tramoggia
•Tremie
•Hopper
•Trichter
•Tolva

•Valvola stellare (VS/T 400X250)
•Ecluse rotative (VS/T 400X250)

•Rotary star valve (VS/T 400X250)
•Zellenradschleuse (VS/T 400X250)
•Válvula rotativa (VS/T 400X250)

•Programmatore ciclico
•Programmateur cyclique
•Cyclic programmer (PLC)
•Zyklisches steuergerät
•Programador cíclico

•Porta d’accesso filtro
•Porte d’acces au filtre
•Filter maintenance door
•Wartungstür des Filters
•Puerta de entrada filtro

•Portello d’ispezione plenum
•Panneau  d’acces  au  plenum 
•Plenum maintenance door
•Inspektionsklappe
•Portezuela de inspección plenum

•Ventilatore
•Ventilateur
•Fan
•Ventilator
•Ventilador

•Plenum ventilatori insonorizzato 
•Plenum insonorise
•Sound-proofed fans box 
•Schallschutzgehäuse 
•Plenum insonorizado 

•Sistema antincendio manuale
•Systeme anti incendie
•Manual fire extinguisher system
•Manuelle Feuerlöschvorrichtung
•Sistema antincendio

•Portello d’ispezione tramoggia
•Panneau  d’acces  au  Tremie 
•Hopper inspection door
•Trichter-Inspektionsklappe  
•Portezuela de inspección tolva

•Uscita aria filtrata
•Sortie air propre
•Filtered air outlet
•Reinluft-Austritt
•Salida aire filtrado

•Sbancatore
•Vis avec bras rotativs
•Discharging system
•Austragung
•Desbancador
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Dust collector with fully automatic reverse pulse cleaning

Depuratore polveri con pulizia automatica in 
controlavaggio

Il filtro a maniche  AIRCOM/LS della CORAL è un efficacissimo depura-
tore di polveri con pulizia ad aria compressa completamente automatica. 
Di struttura particolarmente robusta, in pannelli modulari autoportanti 
zincati (verniciati a richiesta), è costituito da un corpo superiore di aspi-
razione insonorizzato ove sono posizionati i ventilatori, da uno intermedio 
con il sistema di pulizia ad aria compressa, da uno centrale che alloggia 
le maniche filtranti e da uno inferiore con gambe, tramoggia di scarico, valvole 
rotante e attacchi di ingresso aria polverosa. Il filtro è concepito per funzionare in 
depressione: l’aria polverosa entra dall’ingresso in tramoggia e per effetto della 
brusca diminuizione di velocità, le particelle con granulometria maggiore decan-
tano e vengono evacuate all’esterno dal convogliatore a balestre con valvola 
rotante garantendo così la massima sicurezza operativa.
La pulizia dell’ AIRCOM/LS è garantita dal sistema in controlavaggio ad 
aria compressa, gestito automaticamente dal programmatore con depres-
sostato che attiva automaticamente le elettrovalvole pulendo una fila di 
maniche per volta. Si ottengono così un livello di perdita di carico ed una 
portata d’aria pressoché costanti.
I ventilatori centrifughi ad alta pressione ed efficienza, sono montati in 
testa al gruppo, isonorizzati e protetti così anche dalle intemperie.

CORAL ‘S AIRCOM/LS sleeves reverse pulse jet filter is a highly efficient, self maintaining filter for dusts, with fully automatic 
cleaning by compressed air injection. The unit is manufactured with individual, reinforced, galvanized (painted on request) 
steel panels which make for extremely robust construction.
The design includes a soundproofed upper chamber which houses the suction fans, an intermediate section which houses 
the compressed air cleaning system, the centre section which includes the required filtering sleeves and a lower section with 
the supporting legs, rotary valve, hopper and polluted air inlet. AIRCOM/LS is working in depression (vacuum) according to 
following process: the contaminated air enter from hopper inlet by the strong speed decrease, lager particles drop into the 
conveyor and disposed outside the unit granting the maximum operational safety.
AIRCOM/LS cleaning is guaranteed by the reverse jet system with compressed air controlled by the fully automatic cyclic 
programmer with pressure switch (PLC) that gives impulse to the solenoid valves cleaning a row of filtering sleeves each 
time, obtaining in this way a quite constant loss of charges level and constant air flow.
The high pressure and efficiency suction fans are positioned on the top of the unit, soundproofed and in this way also pro-
tected by the weather conditions.

STANDARD



CARATTERISTICHE  TECNICHE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNICAL FEATURES
TECHNISCHE DATEN

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

Aria pulita
Air propre
Clean air
Reinluft
Aire limpio

Aria da trattare
Air pollué
Polluted air
Schmutzluft
Aire a tratar

Inquinante
Polluant
Pollutant
Staubpartikel
Contaminante

Aria compressa in controlavaggio
Jet air comprimé en contre-courant
Reverse pulse compressed air
Druckluft-Abreinigung
Aire comprimido en 
contralavado

OPTIONAL - OPTIONAL  
OPTIONAL - ZUBEHÖR  

OPCIONAL
•Brichettatrice 
•Presse a briquette 
•Briquetting press 
•Brikettierpresse 
•Briquetadora 
  
•Tubazione per reintegro dell’aria in ambiente con BY-PASS
•Conduit pour la reintegration d’air dans l’atelier
•T pipe with BY-PASS for filtered air recycling
•Rückluftleitung mit BY-PASS- Klappe 
•Tuberia para reintegrar el aire en el ambiente con BY-PASS

Tribo-Check®
•Sonda controllo emissioni: l’utilizzo delle sonde 
permette di misurare le particelle sospese contenute nei gas di 
lavorazione e di scarico, con il monitoraggio continuo del grado 
di polverosità presente nel condotto di campionamento.
•Sonde de controle d’emission: l’utilisation de la sonde 
permet de mesurer les particules residuelles  en suspension conte-
nues dans l’air filtre lors de la reintegration de l’air en atelier, 
elle controle en continu le niveau de concentration de poussieres 
dans l’air a l’interieur de la gaine. 
•Dust control probe: the use of probe allows the measu-
rement of the quantity of suspended particles in the working and 
exhaust gases, with the continuous monitoring of the dust degree 
present in the sampling duct.
•Emissionsueberwachung Tribo-Check® sonde: 
die Anwendung der sonde ermöglicht mittels kontinuierlicher 
Übeerwachung die Messung der enthaltenden Partikelmengen 
in den Stäuben und Abgasen über den dargestellten Messstab. 
•Sonda de control emisiones: el uso de la sonda posibilita la 
medida de la cantidad  de partículas en suspensión en los gases 
desalida, con una visualización del grado de polvo presente en 
el tubo.

•Attivatore pneumatico del BY-PASS interno/esterno control-
lato dalla sonda

•Transformateur de couple pneumatique/mecanique permettant 
d’ouvrir et de fermer le by/pass interieur/exterieur controle 
par la sonde tribo-electrique

•Inside/outside BY-PASS pneumatic actuator controlled by 
the dust probe

•Pneumatische aktivierung des BY-PASS. interne/externe 
kontrolle der sonde

•Accionador automatico del By-pass interior/exterior contro-
lado por sonda

•Controllo di livello sonar o (a palette Standard)
•Controle du niveau “sonar” ou (à palettes Standard) 
•Material level control with Sonar or (Standard mechanical 
    device) 
•Sonar- Füllstandsmelder oder mit (Drehflügel Standard)
•Control de nivel sonar o (con paletas Standard)

•PLC di controllo
•PLC de controle
•Control PLC
•SPS- Steuerung
•PLC de control

•Impianto di spegnimento automatico con estintore classe a-b-c
•Système d’extinction avec l’extincteur classe a-b-c
•Automatic extinction system with extinguisher class a-b-c
•Brandschutz mit Feuerlöscher Klasse a-b-c 
•Sistema de extinción con el extintor clase a-b-c

•Quadro elettrico e stabilizzatore di pressione con inverter
•Armoire electrique et stabilisateur de pression avec inverter 
•Control board and pressure stabilizer with inverter 
•Schaltschrank mit steuergerät der Druckluftabreinigung
•Tablero eléctrico y estabilizador de presion con inverter
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ATEX 
per esecuzione ATEX rivolgersi al nostro Ufficio Tecnico
pour l’exécution ATEX, contactez notre bureau technique 

for ATEX execution, contact our Technical Office 
zur ATEX-Ausführung wenden 

Sie sich an unser Technisches Büro
para la ejecución de ATEX, contacte a nuestra Oficina Técnica
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Tutti i dati contenuti in questo catalogo sono suscettibili di variazioni e miglioramenti.  La CORAL si riserva il diritto di modifiche senza preavviso.
Les données sus-indiquées peuvent être modifiées et ameliorées.CORAL a le droit d’effectuer ces changements sans obligation de préavis.

Values on this catalogue are indicative and can be subject to modification and improvements. CORAL reserves the right to change them without previous advice.
Änderungen vorbehalten.

Todos los datos contenidos en este catálogo están sujetos a variaciones. CORAL se reserva el derecho de modificarlos sin aviso previo.

AIRCOM/LS  2300

Dimensioni (mm) - Dimensions (mm) Dimensions (mm) - Abmessungen (mm) - Medidas (mm)
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ITALIA	
MILANO	 %  +39 02 95301003
TORINO	 %  +39 011 9980141 
VICENZA	 %  +39 0444 349398 
BOLOGNA	 %  +39 051 6926335

FRANCE	
LYON	 %  +33 4 74 944 562
PARIS	 %  +33 1 60 868 069
POITIERS	 %  +33 5 49 379 596

ENGLAND U.K.
LITTLEBOROUGH ROCHDALE   
	 %  +44 1 706 373100
MIDDLE EAST	
DUBAI UAE	 %  +971 56 1028130

INDIA	
BANGALORE	 %  +91 734 888 2333 - 2777

AIRCOM/LS	 A	 B	 C	

 2300      2,0	 7145	 2000	 6500
 2300      2,5	 7645	 2500	 7000
 2300      3,0	 8145	 2500	 7500
 3450      2,0	 9642	 2000	 8747
 3450      2,5	 10142	 2500	 9247
 3450      3,0	 10142	 2500	 9247

AIRCOM/LS  3450

CORAL s.p.a.   
Corso Europa, 597 -10088 Volpiano (Torino) ITALY
T.+39 011 9822000 r.a.    F. +39 011 9822033-044   
E. coral@coral.eu       I. www.coral.eu

	 h. maniche	 n° maniche	    uscita	 sup. filtrante	 capacità di contenimento	 ventilatore	 portata	 pressione totale
	 h. manches	 n° manches	   sortie	 surface filtrante	 capacité de stockage	 ventilateur	 debit	 pression		
	 sleeves h. 	  sleeves n°	   outlet	  filtering surface	 collection capacity	 fan	 air flow	 total pressure		
	 h. schläuche	 anzahl schläuche	     ausblasstutz	 filterfläche	 speichervolmen	 ventilator	 luftmenge	 luftdruck		
	 h. mangas	 n° mangas	   salida	 superficie filtrante	 capacidad de almacenaje	 ventilador	 caudal	 presión

  AIRCOM/LS	 mm		  mm	 m2	 m3	 kW	 m3/h	 mmH2O	       	

   2300     2,0	 2000	 144	 800x800	 112	 7,5	 2x11 (PRA 360/2R)	 17920	 350
  2300     2,5	 2500	 144	 800x800	 140	 7,5	 2x15 (PRA 360/2)	 22400	 320
  2300     3,0	 3000	 144	 800x800	 168	 7,5	 2x18,5 (PRU 560/2)	 26880	 360
  3450     2,0	 2000	 324	 2x800x800	 255	 17,5	 2x22 (PRH 560/2R)	 33000	 340
  3450     2,5	 2500	 324	 2x800x800	 315	 17,5	 2x30 (PRH 560/2)	 40000	 340
  3450     3,0	 3000	 324	 2x800x800	 379	 17,5	 2x37 (PRH 630/2)*	 50000	 310
  3450     3,0	 3000	 324	 2x800x800	 379	 17,5	 2x37 (PRH 630/2R)	 50000	 370

	 * Ventola speciale - * Turbin speciale - *Special impeller - *Sonderlaufrad - * Turbina especial


